For Foreign Residents Moving to Japan from Abroad (English)
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Check the checkbox that applies to your answer and complete sections 3 and

4 if applicable.
ONHETIEEDAICVEDITT, QEDIFHTIZFESEZIZTENTLESLY,

@ Have you ever received a Residence Card and registered a
Resident Record before?

LIRICHEBH— FORMNERITT, FREZH L ENBYFITH.

Yes No, this is my first time.
EN LWWE, FLHTTT
XIf you select “No,” no further

response is required.
X TWZ1 OBEEEERTTY,

@ Is the name on your current Residence Card the same as the one you had
when you previously lived in Japan?

SOEBH— FITEANEEHIEUIIZARITEATOEEOLEDERL T,

Yes No
4R AIAY-4

~

@ Please enter the name as it appeared on your previous
Residence Card.

LHIDEED— FICEMN TV =REIZENTESL,

\U J

f Please provide the last address you lived at in Japan and the \
durationg’ou lived there.

BATREICEATW=EBRREFATULEHBZENTRESL,
Duration yog lived
BEATWEAMEE oM around to around

_ £  AEML £  AEFT
Where you lived
AT

Date: Name
# A H E2X:]

X If you have questions about completing the application form, please consult the Japanese diplomatic
mission abroad or the municipal office of your residence after entering Japan.
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Ceklls untuk Orang Asing yang Pindah dar| Luar Negeri (Bahasa Indonesia).

D@éf@iéﬁL/éowf @t@@éf@ié&%L LWTLEEELY,
Beri tanda centang v pada O yang sesuai dengan Anda dan isi © dan’
@ jika berlaku untuk Anda.

WA TS Pl IS LwiHAVDES DK

Q) L= EBH— FOXRERHT, EEREFE1-C LABY ETh,
Apakah Anda pernah mendapatkan Zairyu card dan sudah membuat
Juminhyo (Kartu penduduk) ?

?D LWZ, [FCHTTY
a

Tidak, pertama kali

[=¢:510 HPLhESILwIY &
X T2 1 DFEIIEBFRT T,
¥ Jika ‘tidak’ , ceklis berakhir.

wE T BEZ WA 121% B7%

SOEBH— Fki#hﬁﬁmmumkﬂ$lE&TMF%@%@&HLT?#
Apakah nama di Zairyu card Anda saat ini sama dengan nama di Zairyu card
Anda sebelumnya di Jepang?

E4A AYAY-4
Tidak

[ WA FLYsS nEX B \
B LD EEH— FIcESh TN EBMEBNT < EEL,
Tulislah nama seperti yang tertera pada Zairyu card
Anda sebelumnya.

\J J

TN L& EhA H
KEDE$Fﬁ&kﬁ&fm#%ﬁtﬁ&ﬁm#%ﬁﬁimt<#ém )
Mohon tuliskan di mana Anda terakhir kali tinggal di Jepang

dan berapa |ama Anda tinggal di sana.
EHA

ROZA i NOTAH
ﬁmumﬂﬁ E BEMS F  AEFET
asa tlnggEL Dari Tahun Bulan Sampai Tahun Bulan

E&Tmt%ﬁ
Alamat tinggal

\_ | Y,
£ H H AW

Tanggal Nama
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Aos estrangelros vindos de mudanca a partlr do exterlor (Portugués)
D@éf@iéﬁk/%oﬁf @t@MéTMEétékéuf<Fém

%Bque com v aopgao correta na caixa.
As perguntas @ e (4 devem ser preenchidos apenas quando for aplicavel.

WA TS 253 LwdHAD LS

@ LI EBN— PO ERHT, EREEEF-CEMBYETD.

Vocé ja recebeu um cartao de residéncia (zairyu card) antes e realizou um
registro de residéncia (juminhyo)?

A LWWE, [FLHTTY
Sim Nao, primeira vez
% TV E] OBAREERT T,

* Se a resposta for 'ndo’, a pesquisa esta concluida.

WE W HEZR WHA 1z B7i

SOEZBH— Fki#hﬁﬁmmumkﬂ$lE&TMF%@%@&HLT?#

O nome escrito no seu cartao de residéncia atual é o mesmo de quando vocé
morava no Japao anteriormente?

E4A AYAY-4
Sim Nao

[ WA TS BEZ 2 \

B LioEEH— FIeErh TN EEMEBNTCEED,
Escreva o nome que estava registrado no cartao de
residéncia anterior.

\J J

Escrevla o ultimo local em que vocé morou.no Japao e o periodo em que
viveu la.

(t)é%véékﬁ&rth%aﬁ&vmt%ﬁﬁémr<tém )

ENA A oA - A e
EAJ’CL\T—HﬂFaﬁ =3 EEA D HEET
Perlodo em que viveu Do ano més , até o ano més

L&

E/V'C UWN=35F
Enderegco onde morou

BEZ

£ B B8 2 B

Ano més dia Nome
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Para los extranjeros que se trasladan a Japdén (espanol)

ODLTIRED IV £D1FT. OL@FLUTEEDEEFCEBNTESL,

Marque con v las casillas que le aplican, y escriba en @y @ si le corresponde.

WA TS 253 LwdHAD LS

D LEIEB D — FOZRERHT, EREER1-C EXRBY ETH.

¢Alguna vez habia recibido una tarjeta de residencia (zairyu card) y creado
un certificado de residencia (_juminhyo)?

L LWZ. [ELHTTY

Si No, esta es la primera vez

1 MhESILwi0 e

X TWWZ1 OBEFEERTTI,

*Si ha respondido "No", el cuestionario
finaliza aqui.
WE W HEZR WEA [ B
SOEBH— Fki#hﬁﬁmmumkﬂ$lE&TMF%@%@&HLT?#
¢El nombre en su tarjeta de residencia actual es el mismo que tenia cuando vivia
anteriormente en Japén?

E4A AYAY-4
Si No

[ WEA  ELY KEZ B \

@) oE@H— FIEAhTOEEMEENT EEL,
Escriba el nombre que figuraba en su antigua tarjeta de
residencia.

\J J

(t)é%véékﬁ&rth%aﬁ&vmt%ﬁﬁémr<tém )

Escriba su ultimo lugar y periodo de residencia en Japdn.
EHA A Mo A A NoZA

Emumﬂﬁ_ £  AEHrs £  AEET

Periodo de residencia:
Del aio mes al afo mes

IFL &
1I/\J'Cl,\ti’a‘l:'ﬁ'

Lugar de residencia:

N\ ,/

A ) I EL
£ B z] £ B

Afio Mes Dia Nombre
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Sa lahat ng dayuhan na lilipat sa Japan mula sa ibang bansa (Tagalog)

D@éf@iéﬁL/éowf @t@@éf@ié&%L uf<#ém
Pakilagyan ng tsek (v) ang kahon 1 na naaangkop sa iyo, at mangyaring
punan ang 3 at @ kung naaangkop ito sa iyo.

SR — FORHERHT, BREEE o= EhtBY ETh,

Nakagawa ka na bang resident registration dati pagkatapos natanggap

mo ang residence card?

=qA WLWWZ, [FLHTTY
0o Hindi, unang beses ito
% TN OBAIXESETTT,

*Kung ang sagot ay “Hindi”, dito nagtatapos ang tanong.

BER WEA [ B7%

WE TS
SOERBH— Fki#hﬁﬁmmumkﬂ$lE&TMF%@%@&HLT?#
Pareho ba ang pangalan mo na nakasulat sa iyong kasalukuyang residence
card sa pangalan mo noong ikaw ay nanirahan sa Japan dati?

E4A AYAY-4
Hindi

Oo
[ WA E0UB5 e \
B Lt EES— FIoEh TN EENT S,

Mangyaring isulat ang pangalan na nakasulat sa dati
mong residence card.

J
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L« ERNY » \

(t)é%véékﬁ&rmt%ﬁeﬁ&vmt%&&%mr<tém

Mangyaring isulat kung saan ka huling nanirahan sa Japan at ang
panahon na nanirahan sa Japan.

A 23

o A MDA
Ebfbt%ﬁ ~ <
Panahon ng paninirahan E A bﬁb\ e E A bﬁi T

Mula (Taon) (Buwan) hanggang (Taon) (Buwan)

L«

Ehfut%%
Lugar ng paninirahan

A "o [l LEA
# A H £ il
(Taon) _ (Buwan) _ (Araw) Pangalan
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Kinh giri cac cong dan ngoai qudc chuyén dén Nhat Ban tir nwée ngoai  (Tiéng Viét)

» 135 # n
ONHTEFESLIC/EDFT, QE@RFATRFLLEZICENTLILZSLY,
O Vui long danh dau v/ vao 6 phu hop va dién vao cau @ va @, néu co.

Q) i EBh— FOXRERHT, EEREFE1-C LABY ETh,

Ban di tirng dwoc cap thé cu tri va di ting xin cdp gidy chimg nhén cu tri chua?

A (Y AN liC&")'CfC*?'
Co Khong, day la 1an dau tién
£dh eSS LwdYed

X TWhZ] OBAREERTTY,

% Néu ban tra 161 “Khéng”, ban di hoan tét viéc tra 10i khio sat.

WE TS HEZ WA [elE3 B

SOEBH— Fki#hﬁﬁmmumkﬂ$lE&TMP%@%@&HLTT#
Tén trén thé cu tru hién tai cia ban co glong véi tén khi ban tirng song & Nhat Ban
trudc day khong?

E4A AYAY-4

WEA TS BEZ oA
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Vui long viét tén ghi trén thé cw tru trudc day cia ban.

\J J

(@ SkcBi=fATO BT E A TOEBMEROTC SN, )

Vui long néu ré noi cuoi cung ban tirng sinh song & Nhat Ban va quing thoi gian

ban da song & do.
EhA A BoT5 A BoT5

&Am L= 2R 4 AEMS 4 ALEET

Quéng thoi gian Tu khoang thang nim__dén khoang thang nam
ban ting sinh song

IEL &

1I/u TUV=i5Fr
Noi ban da ting

sinh song
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